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ВІДТВОРЕННЯ ЗАСОБІВ СИНЕСТЕЗІЇ В ПЕРЕКЛАДІ (НА МАТЕРІАЛІ ПОЕТИЧНИХ ТВОРІВ НІМЕЦЬКОЮ МОВОЮ)

Синестезія – механізм сприйняття, за якого властивості однієї модальності переносяться на іншу [6, с. 183 – 184]. Таким чином, під впливом одного стимулу активізується одразу декілька органів чуття, що призводить до появи міжсенсорних асоціацій. Хоча синестезія пов’язана, насамперед, із психічними процесами, цей феномен поступово вийшов за межі понятійного апарату психології та медицини, ставши об’єктом досліджень кінематографії, літературознавства, перекладознавства.
З позицій літературознавства синестезію розглядають як «особливий різновид метафори, що відображає багатогранність художнього світосприйняття» [4]. Використання засобів синестезії передбачає поєднання зорових, слухових, тактильних, смакових та одоричних характеристик у межах одного образу.

Залежно від пари відчуттів, залучених під час утворення таких асоціацій, виокремлюють десять моделей механізму синестезії, зокрема «зір – слух», «дотик – слух», «дотик – зір», «смак – слух», «запах – слух», «зір – смак», «запах – зір», «дотик – смак», «дотик – запах»,  «смак – запах» [3, с.112 – 114].

Створення міжсенсорних образів є характерною ознакою німецької поезії доби романтизму. Зокрема, Й.В. Гете нерідко вдається до прийому синестезії в поемі «Фауст»: “Wenn sich lau die Lüfte füllen um den grünumschränkten Plan, süße Düfte, Nebelhüllen senkt die Dämmerung heran. Lispelt leise süßen Frieden, wiegt das Herz in Kindesruh; und den Augen dieses Müden schließt des Tages Pforte zu”[7].  

Згідно з вищезазначеною класифікацією, перший троп можна віднести до моделі «смак – запах», у той час як другий – до моделі «смак – слух». 

У перекладі М. Лукаша відбувається зміна типу першої моделі, другу модель вилучено, проте завдяки додатковим метафорам, епітетам та порівнянням особливу художність опису пейзажу збережено: «Теплий легіт тихо віє і зелений пестить лан, сонну землю звільна криє запашний нічний туман. Загойдаймо жаль у серці, мов в колисці маленя, очі страдника, мов дверці, зачинімо світлу дня» [2, с. 170].

Синестезія за моделлю «зір – слух» присутня в поезії Г. Гейне «Чому троянди немов неживі?»: “Warum sind denn im grünen Gras die blauen Veilchen so stumm?” [8]. Хоча в перекладі Л. Первомайського відсутній епітет «блакитний», важливий для цілісного зорового образу фіалок, модель оригіналу відтворено. Окрім того, у перекладі наступних рядків було застосовано додаткову модель «зір – слух»: “Warum singt denn mit so kläglichem Laut die Lerche in der Luft?” [8].  – «Чому так гірко дзвенить і співа жайворонком блакить?» [1].

У поезії Р.М. Рільке «Вечір у Скьоне» використано синестезію за моделлю «дотик – зір»: “Und drunter alle Weiß in Übergängen, und drüber jenes dünne, große Grau,warmwallend wie auf roter Untermalung, und über allem diese stille Strahlung sinkender Sonne” [9]. М. Бажан повністю зберігає цю модель: «Вгорі мигочуть білого всі зміни, а низом сіре лагідно сріблиться, забарвлене рожевим теплим тоном, і за промінним тихосяйним лоном зникає сонце» [5].

Отже, у проаналізованих уривках застосовано моделі «смак – запах», «смак – слух», «зір – слух» та «дотик – зір». Переклади загалом зберігають оригінальні типи синестезії, для відтворення прагматичного ефекту залучено додаткові тропи, які не порушують оригінальні авторські образи.
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